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Anafor’un tanımı: Batı retoriğinde  “anaphore” teriminin iki farklı anlamı vardır:

 Bunlardan birincisi  Türkçeye “cümle başı tekrarı”* [Osm. tekrîr; Fr. anaphore] olarak tercüme edilebilir. Bu, terimin retorikteki anlamıdır.  Bir cümlenin yahut mısraın başında aynı kelimenin tekrarlanmasıdır. Amacı, bir fikrin yahut bir duygunun vurgulu bir tarzda ifade edilmesini sağlamaktır. Bu haliyle, Türk belagatindeki “tekrîr” sanatına yakın bir anlama gelir: Tekrîr, sözü daha etkili hale getirmek amacıyla bazı kelime yahut kelime gruplarının aynen tekrarlanmasıdır. Belagatte tekrarlar başarılı ve başarısız tekrarlar olarak ikiye ayrılırdı. Başarılı tekrarlara yani kulağa hoş gelen ve sözün gücünü artıran tekrarlara hüsn-i tekrâr, başarısız tekrarlara tekerrür yahut kesret-i tekrâr denirdi. Tekrîr sanatı, eğer soru anlamı taşıyan kelimelerle yapılırsa istifham, ünlemlerle yapılırsa nidâ adını alır. Ör. “Merhabâ ey âl-i sultan merhabâ / Merhabâ ey kân-ı irfan merhabâ” Süleyman Çelebi, Mevlid. 

Terimin ikinci anlamı, dil bilimine aittir, Türkçeye  “sonradan anma”* olarak tercüme edilebilir. Dil biliminde  bir metinde önceden yer alan bir unsurun yerini tutacak bir kelimenin kullanılmasına “sonradan anma” denir. “Ahmet gelince, ona eve gitmesini söyledim. Cümlesinde “ona” kelimesi “Ahmet”in yerini tutar ve söz dizimi açısından bir sonradan anmadır. “Sonradan anma” ifadelerini “Hali ifade eden terimler”den (déictique)  ayırmak gerekir. İkisi arasında önemli bir fark vardır: Bunlardan “Sonradan anma”, bir dil içi göndermedir, metnin metne göndermede bulunmasıdır, buna karşılık “Hali ifade eden terimler” (déictique), dil-dışı dünyaya göndermede bulunur, bir dünya nesnesini gösterir: “Karşıdaki binalar, üç yüz yıllık. Turizm Bakanlığı bunları restore edecek.” cümlesinde “bunları” sözü, hali ifade eden bir terimdir. Metinlerde bilindiği gibi iki tip bağlam vardır: 1) Dil-içi bağlam (cotexte), 2) Dil-dışı bağlam (contexte). “Sonradan anma”, bir dil-içi bağlamdır, metinde sıralama ekseninde ve düşey okuma ekseninde yer alan bir “yerine koyma” ( ikame / substitution ) işlemidir. Önceden anmalar da aynı şekilde bir dil/içi bağlamdır.

SONRADAN ANMALAR:

Sonradan anma, bir zamirle yahut isim cinsinden bir kelime yardımıyla olabilir. Sonradan anma isim cinsinden bir kelimeyle yapılmışsa bu kelime yerini tuttuğu kelimenin:

a) Ya aynen tekrarıdır,

b) Ya eş anlamlısıdır,

c) Ya üst anlamlısı (hypéronymes)i  yahut alt anlamlısıdır (hyponyme). Mesela, «Canlı » kelimesi, « bitki » kelimesinin üst anlamlısıdır. « Bitkiler, havayı temizler. Bu canlıların yok olması hava kirlenmesinin başlıca sebeplerinden birisidir. » cümlesinde « canlılar » kelimesi, bitki kelimesinin üst anlamlısıdır. Bitki kelimesi ise canlı kelimesinin alt anlamlısıdır.
Fakat bazen problemli durumlarla karşılaşılabilir: Aynı gerçeklik, bazen farklı kelimelerle ifade edebilir: Meselâ “Atatürk” ve “Anafartalar Kahramanı” sözleri aynı kişiyi gösterirler ama bu iki ifade ne eş anlamlı ne de üst yahut alt anlamlıdır. Bundan dolayı da bir sonradan anma değildir. Bu iki kelime  bir “ortak gönderme”* (co-référence)dir. Sonradan anmalar, metnin iç bağlarını kurar ve dilbilimsel bağlantılar kurar, bir iç bağlar zinciri yaratır. Metnin bağdaşıklığını sağlayan bu bağlardır. Ortak göndermeler ise dış bağlamlar kurar, dünya ile bağlantılar yaratır, böylece bir dış bağlar zinciri doğar. (Bununla birlikte bu ayırımı yapmayarak bu tip ifadeleri de sonradan anma olarak kabul eden araştırmacılar vardır.)

Başlıca sonradan anma çeşitleri şunlardır:

    A) “İsim”le yapılan sonradan anmalar:

1) Aynen tekrarlı sonradan anma* : “Ali okula geldi. Öğretmen Ali’yi görünce şaşırdı.”

2) Yaklaşık sonradan anma* : Bir eşanlamlı ile yahut bir üst anlamlı ile anma. “ Çocuk ağlıyordu, Küçük kızın ağladığını gören kadın onu kucağına aldı.”

3) Özetleyici sonradan anma: Birçok sözün yerini tutan sonradan anmadır.

4) Çağrışımlı sonradan anma: Hakiki anlamlı kelimelerin sonradan mecazlı olarak ifadesinden doğar.

   B) “Zamirler”le yapılan sonradan anma:

1) Bütünsel sonradan anma*: Bu durumda şahıs zamiri, yerini tuttuğu şeyin bütününü ifade eder.

2) Parçalı sonradan anma*: Bu durumda zamirler, yerini tuttuğu şeyin bir bölümünü ifade eder: “Öğrenciler döndüler. Çoğu yorgundu.” ifadesinde “çoğu” kelimesi öğrencilerin bir bölümünü ifade eder.  

3) Farklılaşmış sonradan anma*: Bunlar, aynı “sınıf”a ait iki ayrı nesneyi ifade eder. “Benim arabam ucuz, seninki pahalı.”

ÖNCEDEN ANMALAR:

Metinlerde bir şey sonradan anılabileceği gibi önceden de anılabilir: “ En rahat yaşayacağı şehrin Ankara olduğunu anladı.” Burada daha sonra söylenen Ankara kelimesi, şehir kelimesiyle önceden anılmıştır. Buna önceden anma* ( cataphore) denir. 
UYGULAMALAR :

Metinlerde üç türlü “gönderme” vardır. Bu üç tip göndermeye örnekler verelim:

A) Mutlak Göndermeler:

Aşağıdaki metinde mutlak göndermeler, siyah harflerle gösterilmiştir:

	Mösyö Seguin’in Keçisi
Mösyö Seguin'in keçilerinden yana hiç talihi yoktu.
Hepsini de, aynı şekilde, elden çıkarırdı: Bir sabah ipini koparan dağa yollanır ve orada, kurda yem olurdu. Ne sahibinin okşayışı, ne de kurt korkusu, onları alıkoyamamıştı. Bunlar, her halde, ne pahasına olursa olsun, açık havayı ve başıboş gezmeyi seven hürriyet âşıkı keçilerdi.

Hayvanlarının huyundan pek anlamayan zavallı Mösyö Seguin, çok kederliydi:

— Anlaşıldı, diyordu. keçilerin burada canı sıkılıyor. Artık istemem, keçi beslemeyeceğim.

Ama yine ümitsizliğe düşmemişti. Aynı şekilde altı keçisi kaybolduktan sonra, tuttu, bir yedincisini satın aldı. Yalnız bu sefer, daha iyi alışsın diye, kart değil, yavru keçi almaya dikkat etti.

Ah, Gringoire, bilsen Mösyö Seguin'in keçisi ne güzeldi! Baygın gözleri, küçük zabitlerinki gibi didon sakalı, pırıl pırıl ayakları, çizgili boynuzları, üstünde harmani gibi uzun, beyaz tüyleri ile o kadar güzeldi ki! Hemen hemen Esmeralda'nın oğlağı kadar şirindi, hatırlarsın değil mi, Gringoire? Sonra, yumuşak başlı, sokulgandı. Sağılırken kımıldamaz, ayağını süt kabının içine sokmazdı. Hasılı cana yakın bir keçi idi...

                                                      Alphonse Daudet


B) Hâle göndermeler:
Aşağıdaki metinde hâle göndermeler, kırmızı harflerle gösterilmiştir:
	Mösyö Seguin’in Keçisi
Mösyö Seguin'in keçilerinden yana hiç talihi yoktu.
Hepsini de, aynı şekilde, elden çıkarırdı: Bir sabah ipini koparan dağa yollanır ve orada, kurda yem olurdu. Ne sahibinin okşayışı, ne de kurt korkusu, onları alıkoyamamıştı. Bunlar, her halde, ne pahasına olursa olsun, açık havayı ve başıboş gezmeyi seven hürriyet âşıkı keçilerdi.

Hayvanlarının huyundan pek anlamayan zavallı Mösyö Seguin, çok kederliydi:

— Anlaşıldı, diyordu. keçilerin burada canı sıkılıyor. Artık istemem, keçi beslemeyeceğim.

Ama yine ümitsizliğe düşmemişti. Aynı şekilde altı keçisi kaybolduktan sonra, tuttu, bir yedincisini satın aldı. Yalnız bu sefer, daha iyi alışsın diye, kart değil, yavru keçi almaya dikkat etti.

Ah, Gringoire, bilsen Mösyö Seguin'in keçisi ne güzeldi! Baygın gözleri, küçük zabitlerinki gibi didon sakalı, pırıl pırıl ayakları, çizgili boynuzları, üstünde harmani gibi uzun, beyaz tüyleri ile o kadar güzeldi ki! Hemen hemen Esmeralda'nın oğlağı kadar şirindi, hatırlarsın değil mi, Gringoire? Sonra, yumuşak başlı, sokulgandı. Sağılırken kımıldamaz, ayağını süt kabının içine sokmazdı. Hasılı cana yakın bir keçi idi...

                                                      Alphonse Daudet


C) Metin içi göndermeler (Sonradan anma ve önceden anmalar, yahut atıf ve önceye atıflar): 

1) Sonradan anma : Aşağıda bir kelimenin sonradan anılmaları ok işaretleriyle gösterilmiştir:

	Mösyö Seguin’in Keçisi
Mösyö Seguin'in keçilerinden yana hiç talihi yoktu.
Hepsini de, aynı şekilde, elden çıkarırdı: Bir sabah ipini koparan dağa yollanır ve orada, kurda yem olurdu. Ne sahibinin okşayışı, ne de kurt korkusu, onları alıkoyamamıştı. Bunlar, her halde, ne pahasına olursa olsun, açık havayı ve başıboş gezmeyi seven hürriyet âşıkı keçilerdi.

Hayvanlarının huyundan pek anlamayan zavallı Mösyö Seguin, çok kederliydi:

— Anlaşıldı, diyordu. keçilerin burada canı sıkılıyor. Artık istemem, keçi beslemeyeceğim.

Ama yine ümitsizliğe düşmemişti. Aynı şekilde altı keçisi kaybolduktan sonra, tuttu, bir yedincisini satın aldı. Yalnız bu sefer, daha iyi alışsın diye, kart değil, yavru keçi almaya dikkat etti.

Ah, Gringoire, bilsen Mösyö Seguin'in keçisi ne güzeldi! Baygın gözleri, küçük zabitlerinki gibi didon sakalı, pırıl pırıl ayakları, çizgili boynuzları, üstünde harmani gibi uzun, beyaz tüyleri ile o kadar güzeldi ki! Hemen hemen Esmeralda'nın oğlağı kadar şirindi, hatırlarsın değil mi, Gringoire? Sonra, yumuşak başlı, sokulgandı. Sağılırken kımıldamaz, ayağını süt kabının içine sokmazdı. Hasılı cana yakın bir keçi idi...

                                                      Alphonse Daudet


2) Önceden anma : Aşağıda bir kelimenin önceden anılmaları ok işaretleriyle gösterilmiştir:

	Zeybek Onbaşı artık oyunu iyice öğrendiğime kanaat getirmiş olacak ki, kendisi ayağa kalkarak “Gel Çopur Mehmet, Kemaloğlu’yla sen oyna. Bakalım yenebilecek misin?” dedi. Çopur Mehmet “Nereden yeneceğim, ona sen ders verdin.” diye mırıldanarak karşıma geçti. Çopur’a iki defa yenildim ama, onu iki defa da ben yendim. Artık sevincimi tasavvur etmeli. Ne güzel, ne güzel oyun bu dokoztaş.

Ali Ekrem Bolayır, Hatıralar, s.134
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